CORPUS-BASED T OOLS FOR TRANSLA TORS

Elliott Macklovitch^1 Canadian W orkplace Automation Resear ch Centr e

Abstract: This paper describes a new set of tools that are to be integrated within the translator’s workstation which we have been developing at the Canadian Workplace Automation Research Centre (CWARC). Thus far, all the components of our workstation have been off-the-shelf products, many of which are not specifically designed for translators. These new tools, in contrast, offer functions that are intended especially for translators and which are not, to our knowledge, available in any commercial software. They exploit a particular type of corpus called a bi-text, which consists of a set of source texts and translations, with the translation units in each language being explicitly aligned, or linked. The availability of such an aligned corpus makes it possible to develop an interactive, bilingual concordance. We will show how such concordances allow translators to tap the solutions, lying dormant in past translations, to a range of problems not usually addressed by dictionaries or term banks; and we will provide concrete examples, drawn from 35 million words of translated parliamentary debates. Finally, the paper will outline a novel type of verification tool, again based on the existence of a bi-text, which checks a source text and its translation to ensure they respect certain fundamental properties.

1. THE GHOST OF TRANSLATORS PAST

Imagine that you’re an English to French translator, one of the privileged who can exercise his profession on a state-of-the art workstation like the PTT we have been developing at the Canadian Workplace Automation Research Centre.^2 You’ve just received a new text to translate. You power up your computer and settle down to work. You’ve already read through the text and it isn’t very technical. You expect to be able to whip through it pretty quickly.

You open up a word processing window and begin translating. After a few sentences, you come across the following chunk of dialogue: “I’ve already spoken to Lucien. The guy is completely out to lunch!” Now what could this mean, “completely out to lunch?” From the previous context of the dialogue, and from the degree adverb “completely,” you strongly suspect that “out to lunch” is a figurative expression here, i.e. that the sentence doesn’t literally mean that Lucien has left for dinner. But then what exactly does it mean?

Your first reflex is to consult the lexical and terminological resources offered on the PTT. You hit the hot key that summons your glossary management tool, and type “lunch” into the search field. The system finds nothing in the foreground glossary, but returns a record from the background bilingual dictionary which tells you that “lunch” translates into French as the masculine noun “déjeuner.” You zoom in on the dictionary index and skip to the next record, which gives equivalents for the expressions “to have lunch” and “lunch hour,” but nothing for “out to lunch.” So much for that. You switch to the window in which the Termium terminology bank is